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PaccmarpuBarotcst H3BECTHBIC HCIIAHCKHE This article considers famous Spanish proverbs
HOCJIOBHIIBI M IOTOBOPKH, HMX OCOOCHHOCTH and the characteristics of their translation into
HepeBofia Ha PYCCKHH  S3BIK; [OKa3bIBACTCS Russian, the influence of etymological features on
BIMSIHHE STHMOJIOTHYECKHX OCOOCHHOCTEH Ha translation from one language to another.
IIEPEBO/I C OJIHOTO S3bIKA Ha JIPYTOM.

KiawueBble c¢JI0Ba: IOCIOBHUIBI M IOTOBOPKH, Keywords: proverbs, Spanish, modulation,
UCITAHCKUH S3bIK, MOJTYJISIIHS, SKCIUTUKALIUS explication
BBenenue. SI3pIk — BakHEiIIee CPEACTBO YEIOBEUECKOTO OOIIEHHUS, 3€PKAI0 HAIIMOHAIBHOMN

KYJIBTYpHl U €€ XpaHuTenb. Micmanckuil s3pIk 00raT NOCIOBUIIAMH M TIOTOBOPKAMH, HO, YTOOBI MOJTyYUTh
NpaBWIbHBIM MEpeBO/l, HEOOXOJMMO O3HAKOMHMTBCA C HCTOpPHEH MX MpOUCXOXIeHHs. Yacto mnpu
nepeBojie  (OJBKIOPHBIX TEKCTOB MOYKHO CTOJKHYTBCSI C MJAMOMaMHU SI3blKa, C HHTEPECHBIMU
BBIPAKECHUSIMH.

OcHoBHasi yactb. Hanpumep, Beipaxkenue «hay moros en la costa!», 10CII0BHO 03Ha4aeT «MaBphbI
Ha mobepexne!» Ecnu oOpaTuThbcs K HCTOPUHU, TO CTAHET SICHO, YTO B TE€UCHHUE HECKOJIBKHX BEKOB
Ucnanckuii JleBaHT Obl1 0OBEKTOM YacThIX BTOPKEHHMH CO CTOpOHBI OepOepckux mnuparoB. Haponsl,
MPOXKMBAIOLINE HA TOOEepeKbe, HAXOIUIUCH B TIOCTOSSHHOM OMAacHOCTH. J1JIs IpeAO0TBPAIleHUs] HaaJeHUs
BJI0JIb MTOOEPEXkbsi CTPOMIIMCh MHOTOUYUCIIEHHBIE KaMEHHBbIE J1030pHBIe OaimHu. C BBICOTHI 3TUX OallleH
IPOCMAaTPUBAJICS TOPU3OHT, M KOT/Ia OBUIM 3aMedeHbl mapyca O6epOepckux Kopabieil, yacoBoi HauMHa
KpuuaTh: «hay moros en la costal» — «MaBpbsl Ha oOGepexbe!», YTOObI JTI0IM TOTOBUJIMCH K 3allHTe.
HocnoBHbI niepeBoa Ha pycckuil si3bik — «He 3eBait! Jlepxku yxo Boctpo!». IIpu nepeBoae coxpansercs
cTiInMcTHYeckoe 3HayeHne. Ho HaunuoHanbHas okxpacka Oyner yrepssHa. B nmanHoM mpumepe
UCIIOJIB3YETCsl MPUEM Moy sy [1].

«A cada puerco le llega su San Martiny. J{ocioBHbrii epeBoa — «Kaxas CBUHBS HOJIYIUT CBOM
Can Maptun». [loroBopka o3HauaeT, yTO KaKIbli momydut 1o 3aciyram. Jleup Maptuna Typckoro,
CBSITOTO, TMOYUTAEMOI0 BO MHOTHX E€BPONEHCKHUX CTpaHax, U ocoOeHHO B Mcmanum, ormedaercs 11
HOsA0pa mepen PoxpectBeHckuM moctoM. K 3TOMy Mpa3gHHKY XpHCTHAHE TOTOBMJIM MHOTO MSICHBIX
0JI10/1, TO €CTh MPOUCXOANI MAacCOBBIH 320011 ckoTa. B Mcnanuu 3abuBanu cBUHEH, B IPYTUX CTpaHax —
Kyp, TYCeH U T.1I.
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Tak kak OOCTOBHBIA NEPEBOJ HMMEET PETUTHMO3HBIE HMCTOKHU, TO HAa PYCCKHUH SI3BIK CIEAyeT
NIEPEBOJUTH 3KBUBAIEHTOM — «bbITh ObluKy Ha BepeBouke» min «He Bce kory macimenuna». Ilpu
NIEPEBOJIE JTAHHOW [TOTOBOPKH IIPUMEHSIETCS TPUEM MOAYIISIMH [ 1].

«Apurar el caliz de la amargura» o3HauaeT «MCIUTH Yally 0 JHA» WIA «CTOWKO IEPEHECTH BCe
ctpananus». [lepeBon Ha pycckuil sS13bIK 3ByUUT Kak: «Mcnuth yanry ropeun». Mctopus npoucxoxaeHus
3TOTO BBIPAXKEHHSI OTHOCUTCS K BpEMEHaM, KOTJla Ha MacXajlbHble BEUEpU JPEBHUE €BPEU BBHITUBAIN TPU
yally: 4Yally TOpeuYd, CHUMBOJIM3MPYIOIIYI0 ropedyb Erumerckoro IuieHa, 4Yairy Becellbg M Yally
OnarocioBenus. @Dpa3eosioru3M OTHOCHUT K «dalle ropeun», o kotopoit Mucyc B I'edhcumanckom cany
monma ['ocrioma. B XpucTMaHCKOM MHPONIOHMMAaHMM «TOpbKas yalliay — 3TO CUMBOJI CTpaJaHUil U
HEB3roJl, KOTOpbIE YEJIOBEK JOJUKEH HENPEMEHHO HCHbITaTh. J[aHHOE BBbIpAXKEHHE SKBUBAJICHTHO
BBICKA3bIBAHUIO — «UCIUTh 4Yally 10 JHa». B JaHHOW MOroBOpKE CJIOBO «amargura» MepeBOAUTCA
IPUEMOM KOHKpeTHu3aluu [2].

«Estar hecho unos zorros» o3Hadaer «ObIThb JUKO YCTaBIIMM». BTOpoe 3HaU€HHE — <«IIJIOXO
BBITJISIIETDY, «OBITh TMOMSTBIM», «UMETh HENPUTISIHBIA BUA», OTIMYHBIA PYCCKUNW JKBUBAJICHT —
«M3MOYAJICHHBINY. B maHHOM npuMeHsieTcst NpUEM dKCIUTUKALMS [2].

«Caerle a alg la del pulpo» (la B nannom ciyuae 3amenser la paliza — ynap mankoit) — moxy4arb
yZapsl OT KOro-To, WK NoaBepraTbesi Kputuke. [Ipu nepeBojie JaHHON MOTOBOPKH MCIOJIB3YETCSI TPUEM
moyssiiun [3].

«Ser la carabina de Ambrosio» — «OBITh COBEPIIEHHO OECTIOIE3HBIMY, «IISITOE KOJIECO B TEJIETE).
Boipaxxenue mnosBuioch Omarojmapst jereHnae o ¢epmepe, Kotopbli xkuin B CeBuibe B Hauaie
JeBATHAAATOro Beka. [TockonbKy ero pepmepckoe X034UCTBO HE MPOLBETAI0, OH YCTal XKUTh IJI0OXO0 U
pEIIn MOAAThCS B TOPHI TPAOUTh JIIO/CH, BOOPYKHUBIINCH KapaObuHoM. Bee Mo, KOTOPBIX OH MBITANCA
rpabuTh, 3HAIM €ro Kak XOpOIIEro 4YeJOBeKa U BOCIPUHHUMAIM Bce B mIyTKy. OOpa3 nobporo Oanaura,
KOTOpBIM BBI3BIBAET CMEX, HE OJHOKPATHO MOSABISJICS B CKa3zkax M JiereHjaax. B naHHOM mnpumepe
MIPUMEHSETCS MPUEM IKCILTUKAIIHS.

«Ser mas feo que Picio» («aypHa, Kak CMEPTHBIN I'pex»). ITO BBIpAKEHUE UCIIONb3YETCs, KOTaa
HEO00XO0UMO MOJYEPKHYTh Ube-T1100 YpOACTBO. B OCHOBY MOSIBI€HMS BbIpa)KE€HUS MOJIOKEHA JIETeH 1a O
Camlo)KHUKEe, KOTOphIN >kuin B I'panage B mepBoil monoBuHe XIX Beka. HecuacTHBIN camoXHHUK ObLI
OLIMOOYHO MPHUTOBOPEH K CMEPTH, M, XOTS yKa3 O NMOMWJIOBAHMM INPHOBLUT BOBpeMsi, OECIIOKOICTBO U
CTpaJaHusl, KOTOPbIE UCIIBITAJ CAMIOKHUK B OXKHUJIAHUU Ka3HU, CTAIU MIPUUMHON TOTO, YTO y HETO BBIMATU
BOJIOCHI U Ha JUIIE MOSBUIUCH Y)KACHBIE MPBIIKA U MYyCTYybl. OTBEprHYTHII OOIIECTBOM H3-32 CBOETO
YPOJICTBA, CalOXKHUK 3aKOHYMJI CBOM JHH B Iiryxou nepeBHe Coeppa-HeBanbr [3]. JlanHas moroBopka
NEPEBOAUTCS MPUEMOM MOAYIISILIUH.

IToroBopka «mas célebre que Barceld por la mary) o3HaugaeT «Oojiee 3HAMEHUTHIHN, YeM aJMHUPAIT
Bapceno». Anronmo bapcemo (1717-1797) — 3HaAMEHHTBIH MCIAHCKHE KOpcap, CpakaBIIHMHCS C
apaOCKMMM THUpaTaMM U aHrIm4aHamMu Ha Cpeau3eMHOM Mope, M300peTareib KaHOHEpOK. BoeHHbIe
NOJBUTH aJMHpalla IPUHECIN €My JIETEHIApHYIO ClaBy. 37ech NMpUMEHseTCs NpuéM omyieHus (por la
mar) u 106aBieHus (aaMupann).

3akirouenune. PaccMOTpeB HCIIONIB30BaHHBIE IOCIOBHUIBI M moroBopku Mcmanum, crnenyer

CIeNaTh BBIBOJ, YTO TMPH TEPEBOJEC, C YUETOM STUMOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH, MCIOJIB3YIOTCS JBa
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npuéMa — MOAYJISIMHU U AKCIUIMKAMU — OJaroaapsi KOTOPbIM JOCTUTAeTCsl MPAaBUIIBHOE MOHUMAaHHE
HAPOJIHBIX BBIPAXKEHUH, OTPAXKAIOUIUX KYJIbTYPY U UCTOPUIO HApOa.
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